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La secció periodística Línia Directa amb la Campanya de Normalització 
Lingüística, apareguda setmanalment al  Diario  de Mallorca, i mig any al Dia 16 
de  Baleares,  per la seva durada de set anys i mig, entre el juny de 1991 i el 
novembre de 1998, ha estat l'esforç més constant de divulgació sobre la llengua 
catalana i la normalització del seu ús fet a la premsa de les Balears. Com  se sap, 
la publicació aparegué per iniciativa de la senyora Aina Moll i Marqués, exdirec-
tora general de Política Lingüística de la Generalitat de Catalunya, com a coordi-
nadora de la Campanya de normalització lingüística constituïda per l'Acord 
Interinstitucional que va precedir la direcció general de Política Lingüística del 
Govern Balear, i hi participaren  tumbé  Joan Albert Villaverde, fins al març de 
1992, Antoni I.  Alomar  des del juliol del mateix any fins al final, i Cèlia Riba del 
març a l'agost de 1994. Aquell esforç divulgatiu es complementà amb la publica-
ció en llibret, cada mig any, dels  anides.  Aquell Acord Institucional, per?), s'esvaí 
quan encara no havien acabat d'aparèixer en llibret tots els articles publicats, i 
continuà la secció divulgativa, a costa i despeses de l'Obra Cultural Balear i del  
Diario  de Mallorca, i els nous articles tampoc no es pogueren recollir en llibret. 

Ara, en una nova etapa del procés de normalització lingüística, s'ha conside-
rat convenient posar a disposició dels interessats tots els articles. Aquesta edició 
s'inclou entre les iniciatives que formen part de l'Any Francesc de B. Moll. 
L'avinentesa no podria ser més bona, tenint en compte la tasca  pedagógica  de 
Moll, seguint les petges de les Converses Filològiques de Pompeu Fabra, mit-
jançant una llarga sèrie d'articles publicats al  Correo  Catalán, de Barcelona des 
del novembre de 1962 fins al juliol de 1965, molts d'ells amb les grapes de la 
censura franquista, i amb la seva col•laboració en la  histórica  secció «La Columna 
de Foc» a Última Hora, als darrers anys de la dictadura, a més de molt articles i 
moltes actuacions a favor de la divulgació de la nostra llengua i cultura a través 
d'altres mitjans. 

Amb motiu d'aquest aniversari, Antoni I.  Alomar,  autor de la major part dels 
articles de la segona etapa, n'ha fet una tria i preparat l'edició amb unes notes que 
n'augmentaran la utilitat, juntament amb un índex temàtic en el darrer volum, on 
es pot veure la varietat de temes  (fonética,  ortografia, morfologia, lèxic, història, 
cultura, normalització lingüística, legislació, sociolingüística i unitat de la llengua). 

Dama Pons i Pons 
Conseller d'Educació i Cultura 
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La paraula gat és l'única usada després de l'Edat Mitjana a Mallorca, per 
exemple al segle  XVII,  la traducció de la  gramática  llatina de Semperi (1651) 
dóna «gat» com a equivalent de FELIS; i l'ús de gat com a paraula principal 
continua al segle  XIX,  com es pot veure als diccionaris impresos a Mallorca, que 
recullen gat, gata, gatet, gatot i gateria `grup de gats' .1  

En els diccionaris citats trobam «gat fogoner», com Thome que sempre  está  a 
ran del foc', i referències al «forat per passar gats», de les portes, i al «gat salvatge». 

Actualment, a Mallorca, gata moixa, amb moixa en el sentit de 'carícia', vol dir 
'persona  hipócrita'  i també és el nom d'un peix. També es diu «fer la gata  parda»,  
per `fer l'hipòcrita'. I Gatamoix és el nom d'una alqueria del terme d'Alcúdia. 

A més, el català insular té derivats de gat i canvis de sentit de la paraula: 
gatinyar, que vol dir `rapinyar' i gatinyar-se, `barallar-se de paraula' a Mallorca, 
Menorca i la part meridional del País Valencià. Gatosa (pronunciat gatoa, com a 
Palafrugell i Reus, gatoua o gatova) és el nom d'una planta que fa escarrinxades, 
com el gat, i d'aquest nom ve el d'una altra planta, el gatovell. Gatell també és el 
nom d'una planta. Gató és el nom d'un altre peix. Gatvaire, d'origen occità o 
mossàrab, s'aplica al gat salvatge, a un home informal i a un peix determinat. 

Gat, encara general a Eivissa com a nom del felí, a Mallorca i Menorca ha 
pres el valor de 'borratxera' (valor que també han pres moix i mix), emprat a 
l'expressió «escorxar el gat», com també gatada, gatera i gateria; i d'aquí  
engatar-se. Gatera és també una persona que obra com si estigués borratxa3 

Gat també és una casta de cerca-pous submarí; i gata, un grumoll en un fil 
(valor que també té a Catalunya), i, a Llucmajor, la barra de ferro emprada per 
posar les llandes a un carro. 

Hi ha expressions com «prémer la gata», per 'esforçar-se a fer coses que 
lleven la paciència' (Manacor). «De peu de gat de peu de gat», 'anar-se'n 
sigil-losamene , a les Rondaies. «Jeure el gat dins els fogons», `no tenir menjar 
per coure'. També hi ha «donar gat per llebre», «haver-hi gat amagat», «ser un 
gat vell», «haver-hi quatre gats», «a bon gat encomanau es formatge», «treure es 
gat des sac», «ser un orgue de gats»...3  

Es tracta dels diccionaris de Pere A. Figuera (1840), J. A. Amengual (1858) i d'«Unos  amigos»  
(1859). 
2  Precisament gat s'ha substituït en la llengua corrent per moix, perquè ha passat a significar 
'embriac'. 

Aquestes dades lexicogràfiques són tretes del Diccionari Català-Valencià-Balear. Encara podem 
completar «romandre escaldat com es gat d'en Pelacanyes» amb una cita més antiga que la que dóna 
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XVII  
Presentació del Diccionari de l'IEC 

L'acte de presentació del Diccionari de la Llengua Catalana de l'Institut 
d'Estudis Catalans, celebrat dilluns passat al teatre Principal, va tenir la 
solemnitat que l'ocasió reclamava, i no va desmerèixer gens de les presentacions 
que se n'han fet a Barcelona, València, Lleida i Perpinyà. 

El van presidir l'Honorable President del Govern Balear i el President de 
l'IEC, flanquejats pel Rector de la Universitat de les Illes Balears, el 

el DCVB: «y estavan tan estorats / com es gat d'en para  cañas»  (1706), «Conversació de dos cotxers»,  
Almanaque  para las  Islas Baleares,  Palma, 1879, p. 117. 
4  «Qualque pic, de tot lo dia/ es gat no surt d'es fogó,/ i vas amb tant de bastó/ i randes per sa camia!», 
R. Ginard, Cançoner popular de Mallorca  II,  § 43, p. 276. «Sa fia anirà ufana/ amb so ventai tan 
daurati i son pare, que se tap/ amb aquella pell de gat/ que sol  'gafar  amb tanta gana» (Bim.) ibid. 
11,8 § 299, p. 291. A les pàgines 25-26 hi ha 30 gloses amb la paraula «moix» i formes flexionades i 
cap amb «gat», encara que hi pot haver hagut canvis si no afectaven la rima. 
5  Vegeu J. Mascaró, Corpus de  Toponimia  de Mallorca. 
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Vicepresident de la Secció  Filológica  de l'IEC —el mallorquí Joan Veny— , el 
Conseller de Cultura del Consell Insular de Mallorca, el Cap del Departament de 
Català de la UIB, el coeditor mallorquí del Diccionari i el President de l'Obra 
Cultural Balear. 

La platea (i el pis alt, i qualque llotja) feia goig, tant pel nombre i l'actitud del 
públic, com per la presència d'autoritats a les files zero: el Delegat del Govern, el 
Conseller de Cultura, Educació i Esports, els directors generals d'Educació i de 
Política Lingüística, representants de l'Ajuntament i del Parlament..., i també 
ensenyants de tots els nivells, veterans lluitadors per la llengua en els temps difícils 
del franquisme i joves estudiants que no es saben imaginar una  época  en  qué  el 
català no figurava en els currículums escolars i era ensenyat, de manera clandestina 
o simplement tolerada, a petits grups de voluntaris fora de l'horari escolar. 

En resum, participants i assistents eren una bona mostra de la diversitat de la 
comunitat de llengua i cultura catalana a la qual va adreçat el Diccionari, com a 
diccionari de tots, que presenta la llengua de tots, i amb el qual tots —joves i 
vells, autoritats i societat civil, illencs, «principatins» i valencians, ensenyants i 
estudiants, escriptors i lectors (comptat és clar, en cada grup el sector femení 
corresponent)— ens podem sentir identificats. 

Els vuit oradors presentaren el llibre des de l'òptica de la representativitat que 
ostentaven en aquell acte: des de la reivindicació de la llengua per part de la 
societat civil fins al compromís del cap del Govern d'assumir-ne la normalització 
d'acord amb l'Estatut i la Llei de Normalització Lingüística, passant per la 
presentació de l'Institut d'Estudis Catalans com a alta acadèmia científica de la 
llengua catalana amb competència en tot el seu àmbit geogràfic, per l'exposició 
del  carácter  global que té el diccionari i dels criteris amb  qué  s'hi han introduït 
milers de mots provinents d'àrees geogràfiques (entre elles la nostra) que no hi 
estaven prou representades, o de la nova terminologia científica i  tecnológica,  i 
del  carácter  «pancatalá» del grup editor, format per tres grans editorials de 
Catalunya, una del País Valencià i una de Mallorca..., tot va ser un reconeixement 
explícit i un exemple pràctic de la unitat de la llengua catalana i del respecte i 
protecció de les seves modalitats geogràfiques i de la varietat de registres que 
correspon a les circumstàncies diverses de la comunicació. 

Així, tots els oradors van fer ús del registre formal de llengua que la situació 
requeria, evitant les formes col•loquials que haurien estat adequades en una 
conversa amistosa. Tots els illencs —mallorquins i menorquí— seguiren la nostra 
tradició secular d'emprar l'article «formal» el, la i no el colloquial es, sa, 
nosaltres i nostre, saber, etc., en lloc dels col•loquials noltros, nostro, sebre, etc.,  

i el Dr. Castellet evità les formes col•loquials del català central, com naltros, 
sapiguer, coneixe'ns (per «conèixer-nos») i moltes d'altres que en podríem citar. 
De manera que uns i altres coincidiren a usar la modalitat estàndard pròpia de la 
solemnitat de l'acte. Ara bé, ningú hauria pogut dubtar que Antoni Mir i Joan 
Miralles parlaven mallorquí, el Dr. Huguet menorquí i el Dr. Castellet català 
central: la tria de les paraules, la  fonética  i, sobretot, l'entonació, donaven 
testimoni dar de la procedència de cadascú. I aquesta demostració  práctica  
reforçava  alió  que els diferents oradors expressaven amb més insistència: la 
compatibilitat de la unitat de la llengua amb la riquesa de les seves modalitats, i 
la importància de la modalitat estàndard com a modalitat comuna pròpia de la 
llengua literària i científica i de les situacions formals i actes solemnes com el que 
en aquell moment celebràvem. 

Les nostres autoritats acadèmiques i administratives demostraren, una vegada 
més, que poden i saben usar aquesta modalitat estàndard del català sense 
abandonar els trets característics de les modalitats illenques, i estic segura que els 
assistents van percebre perfectament que aquest ús no «rebaixa» les modalitats 
insulars sinó que, ben al contrari, les prestigia, conferint-los una major dignitat. 

Per això no puc resistir la temptació de lamentar, una vegada més, que no es 
faci ús habitual de la modalitat estàndard en totes les ocasions en  qué  la formalitat 
de la situació ho exigeix. Només el dia que l'estàndard brolli espontàniament en 
discursos, classes, mitjans de comunicació i avisos públics de tota casta, i que tots 
siguem capaços de passar de la modalitat col•loquial a l'estàndard amb la mateixa 
naturalitat que ara passam del mallorquí/menorquí/eivissenc (colloquials) al 
castellà (estàndard) podrem dir que el català és una llengua de cultura 
normalitzada i que nosaltres som parlants normals d'una llengua europea del 
segle  XXI.  

Ja he dit altres vegades que sé que és difícil rompre la inèrcia diglóssica 
individualment, però  fácil  si els dirigents polítics i culturals en donen exemple al 
poble. Si des del Parlament, de la Universitat i de l'Administració es prenguessin 
acords per emprar l'estàndard en les actuacions formals dels àmbits respectius, 
tot mantenint els usos colloquials en la relació interpersonal, la força de 
l'exemple de mestres i governants ens faria fer una enorme passa endavant en el 
camí de la normalització.- A. M. (27/11/95) 
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